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L°ACTUALITE

*
THE INSTITUTE OF TRANSLATION

While the summer generally means rest and vaca‘ion for most of us, the
I. of T. maintains a continuous year-round contact with everything related to
translation and translators. Last July, Mr. J.-P. Vinay, the vice-president of
the Insti‘ute, had the honor of being delegated to the Convention of the Inter-
national Federation of Translators held in Bad Godesberg, Germany.

With the opening of October, the Institute has resumed its academic activi-
ties. While the aims and the basic organization of the courses remain practically
the same, a few changes are to he announced with regards to the teaching staff.
Mr. Plastre has joined the Faculty of the Military College of Kingston, Ontario.
Mr. Blake T. Hanna is ‘aking a year’s leave for personal studies and research,
in view of a higher university degree. Mr. Roland Surzur has left the teaching
career to devote himself entirely to translation. To each of these former pro-
fessors, we express our sincere gratitude for their past co-operation and our
very best wishes of success in their respective pursuits.

As a sequence to these departures, the Institute has invited the following
professors 1o beconie members of its teaching staff: Dr. Gilles Lefebvre (Ph. D.
Montreal, Ethnology, La Sorbonne), Mr. Wilfrid Martin (Lic.-es-L.. Lille, Fran-
ce; Ph. Lic., Beyrouth), Mr. Arthur St. Germain (B. Ed., M.A., Montréal). To
our new professors. we extend a most cordial welcome and we hope that they
will be happy in the fultillment of their assignment at the Instiiute of '"Fransla-
tion.

To complete this brief report on our out-going and in-coming professorial
movement, we must mention the return of Professor Vinay whose precious
co-operation seems to be all the more appreciated after a year's absence. It is a
great privilege for our students to have the opportunity to benefit by the teaching
of such a competent linguist and teacher.

On the first of Octoher, about 165 students registered for translation courses
in one or the other of our 7 classes graded according to 4 levels of training. As
these s.udents enthusiastically undertake a twenty-week series of lectures in
view of getting initiated and becoming more proficient in the subtle art of trans-
lation, the graduates of the past years are concentrating their efforts on the
promotion ol the profession itself. After a number of arduous preliminary steps,
they finally secured, last August, a provincial chart by which they are now
legally constituted as « body, according to the third section of the Law of Com-
panies. The foundation is laid: the Society of the Institute of Translation Gra-
duates niust now plan in view of its growth and expansion, that is why its execu-
tive officers aie at the present timie busy drawing up a program of activities in
accordance with its objectives. May this new group succeed in «ll their
endeavours.

Although most of our graduates are called to practise their profession within
the organization of business firms and public services, yet a few veniure to open
translation agencies of their own. Among these, let us mention Mr. Lucien Julien
who has just set up his translation bureau, known as the “Trans Adapt Limited”.
We convey our best wishes of success to this gradua‘e of the Institute.

The influence of the Institute seems to be steadily gaining in public recogni-
tion as is evidenced by the frequent and various demands received at the
Secretariate. Recently, the Institute was consulted regarding the choice of two
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